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Knarik Mirzoyan
Tadevos Charchyan’

SOME PERSIAN LOANWORDS IN TATAR LANGUAGE

Key words: language, New Persian, Tatar language,
borrowing, word units, Middle Persian, Parthian, Old
Persian, Iranian

The current article concerns the very important matter on the
linguistic communications between Turkic and Iranian language
sphere which witness about close cultural collaboration and share of
civilizational behaviours of these two worlds. Language transparency
is an essential evidence of historical and cultural coexistence.

During different historical periods due to Iranian influence in the
region a number of Iranian origin words have been borrowed by the
neighbouring languages. This appearance is very acceptable for
Armenian language as well. In the case of Armenian-Iranian relations
the communications relate to wide spheres concerning culture,
civilization, history, linguistics.

The Iranian linguistic borrowings are attested in Tatar language
both in the direct and mediated ways. This reality states about
ancient roots and, on the other hand, unity of the two worlds which
goes back to 9-10 centuries. The word units included in the present
article cover more important spheres. The current research aims at
finding out a cluster of borrowings which refers to these life fields
and, thus, at showing the linguistic interrelations between Persian
and Tatar languages.

" L. Uppgmyuili® &N pymippughnnipjui widphnih nngklun, k. thnuwn® gnarik.
mirzoyan@ysu.am: [¢. upsjuill’ pwbwuhpwlwi ghnnipnibbbph phiiwén,
612 hpwhwghwnnipyjui wdphnbh nngkiwn:

Ep. thnuwn® tadevos. charchyan @ysu.am
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Linguistic Borrowings

Tat. mahap! “city, town” > N.Pers. $ahr > O.Ir. *x8afra-, O.Pers.
*x8afra- < M.Pers., Parth.? $ahr “country” cf. Erangahr — the state
name of Sasanian Iran “Iran Land”.

In Tatar language there exists a term as well for indicating the
word “city, town” — xana. This word is considered to be an Arabic
borrowing (4=¥). According to researches the unit is believed to be
originally Armenian — kayak (pwnuwp) “city, town”. In Persian the
word is used to express the meaning “fortress, castle”.

Tat. 69xer “happiness, (good) luck, fortune” > N.Pers. baxt “fate,
fortune” > O.Ir. *baxta-, Av. passive past particle baxta- from Aryan
bhag- “to allot”. This form appears as a neuter noun meaning
“allotted destiny”. In Middle Iranian period in Parthian language
there is attested the word baxtag “divided”, baz- “divide”, which is a
Parthian borrowing in Armenian: bazanel (pwdwilkj) “to devide”
and baxt (pwfuwn) “fate, fortune”. In Middle Persian sources we meet
baxt “fate, fortune” and baxtan, bax$- “distribute”, Arm. basxel
(pwpfuky) “distribute”.

The Iranian word accordingly fits the concept of fate as pre-
allotted share, held by all nations and expressed in words such as
Greek hé aisaand ho oitos “destiny” corresponding to the Avesta
masculine noun aéta “part”.® Russian goisg, gomomrka “share, lot,
destiny” nouns relate to the verb form gerurs “to divide, to share”. In

! The Tatar words are presented using the following dictionaries: Tarapcko-pycckuit
cioBaps, Penxosterns: Acsurrapes I1I. A., l'anues M. 3., Munnysuus, Pamasanosa /[I. B.,
B ABYX ToMax, Kazaus, 2007; T'anues ®. A., Pyccko-Tarapckuii cioBaps, Mocksa 1997.

2 For the Middle Persian and Parthian equivalents see MacKenzie D.N., A Concise
Pahlavi  Dictionary, London, 1971; Durkin-Meisterernst D.,  Dictionary
of Manichaean Middle Persian and Parthian. (Corpus Fontium Manichaeorum; 3.1),
Turnhout: BREPOLS, 2004; Nyberg H.S., A Manual of Pahlavi, v. I1, 1974; Boyce M.,
A Word-List of Manichaean Middle Persian and Parthian, Acta Iranica, 1977.

3 See Eilers W., Shaked S., Bakt, in: http://www.iranicaonline.org/articles/bakt-fate-
destiny
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Arabic there is practiced a word gismat, Pers. gesmat “fate” from
Arab. gesm “part”.* From Arabic in Tatar language the word xucemro
is used as well for the idea “part, cut, section, segment”. Armenian
dialects possess the word ysmat (nuuwje) “fate, luck”.

Syriac likewise has helga “fate” from halaqg “to divide, to allot”.

Tat. remah “guilt, sin” > N.Pers. gonah > M.Pers. vinah, Parth.
vinas (Arm. vnas (Jbwu)) > O.Ir. preverb *vi- and Vnas- “to
disappear, to perish”. In Manichaean M.Pers. religious texts we meet
wyn’h /winah/ “sin, guilt”.

Tat. a6pyi#t “authority, honour, reputation, fame” > N.Pers. abru,
aberu® “honour, respect, dignity”. Complex noun consisted of two
words: ab “water” and ru, ruy “face”; “water of face” which relates to
the idea of “fame, authority”. These two words both have Iranian
origin: ab “water” > O.Ir. *apa-, O.Pers. apa-, Av. apa- < M.Pers.,
Parth. ab; ru, ruy “face” > O.Ir. *roda- < M.Pers. 1oy, rad. In Armenian
dialects the word is attested in a form abur (wpnin), which is often
compounded with another word indicating the meaning “shame” —
amot (wunp); amot-abur (wuUnp-wpnin) “shame and fame”.

Tat. mapyxamd “pharmacy, drug-store” > N.Pers. daruxana >
daruxane. This complex word unit includes two elements: daru
“medicine, drug, remedy” and xane “home, house”. The words are
originally Iranian: N.Pers. daru > M.Pers. dartg “plant” > O.Ir.

* Eilers W., “Schopfergott,” in: Ex Orbe Religionum, Studia Geo Widengren Oblata,
Leiden, 1972, II, p. 400

3 Eilers W., Shaked S., op. cit.

% The word has several synonyms in Persian like eftexar, $ohrat, $araf, hormat.

In Iranian culture the notion of aberu, among many, constitutes such a concept. It is
commonly used by Iranians in their everyday lives and its popular meaning can be
expressed encompassing terms like reputation, face or good name, but also
personality, social status and prestige. For Iranians aberu is an important element of
family, social and professional life. Having it is equivalent to higher status, both in
terms of personal and public existences. It involves honour, respect and esteem (See
Zabrowska M., A Contribution to the Study of the Persian Concept Aberu, p. 113; Sophia
A. Koutlaki, Among Iranians, Boston: Nicholas Brealey Publishing, 2010, p. 31).
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*daruka-; N.Pers. (classical) xana > N.Pers. (modern) > xane > O.Ir.
*xanaka-, O.Pers. xanaka- < M.Pers., Parth. xan, xanag.

It is interesting that the first part of this noun is used in Tatar
language for indicating the meaning “medicine, drug” — mapy. But
concerning the second element of the word Tatar language possesses
own Turkic origin unit: fiopr, e, itopT-xKup “home”.

Tat. dopemra “angel” > N.Pers. fereste > O.Ir. *fraésta- “envoy,
missionary, sent (person)”, O.Pers. fraésta- aka- < M.Pers. fréstag,
Parth. fréstag “apostle, angel”. Verb form derived from this nominal
part is fréstadan “to send”, N.Pers. ferestadan. In Armenian the
Parthian loanword is used for “angel” - hrstak (hpkpwwl)) with fr >
hr regular phonetic transition.

Tat. dopman “order, command” > N.Pers. farman > O.Ir. *fra-
mana-,” O.Pers. framana- < M.Pers., Parth. framan. The Parthian
loanword with the above mentioned phonetic transition is in use in
Armenian hraman (hpwduih):

Tat. rakra “board, plank” > N.Pers. taxta > taxte “board, desk,
screen” > O.Ir. Vtax$ “to hack, to whittle”, past participle *taxta- <
M.Pers. taxtak > taxtag “tablet, plank, (chess) board”. The Armenian
language has borrowed the word in early Pahlavi period and it
sounds in Armenian taxtak (wwfuwmul). The verbal form in
Armenian is tasel (muwkj) “to hack, to hew” which appears to be an
early period Iranian loanword as well.

Tat. axpmaha “dragon” > N.Pers. azdaha, ezdaha > O.Ir. azi-dahaka-
< M.Pers. azdahak > Man. M.Pers. azdahag “dragon”; used of the
nodes of the moon, y, 1, Parth. azdahak which penetrated into
Armenian - azdahak (wudnwhul) “dragon, snake”.?

7 More details for this word and *fra- particle see Bartholomae Ch., Altiranisches
Worterbuch, 1904, 987-988.

8 This creation as a monstrous figure is well attested in Armenian and Iranian epic
tradition. “Tigran and Azhdahak” which is also called “Tigran the Great and
Azhdahak” is an Armenian epic poem belonging to ancient layers. This epos has
been written down by the Armenian historian Moses Khorenatsi. The historical basis
of the epos appears to be the war between Armenian (Ervanduni) and Iranian
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Tat. gun “religion, faith” > N.Pers. din > O.Ir. *daéna-, O.Pers.
daéna- < M.Pers., Parth. den.

Tat. gyc “friend” > N.Pers. dost > dust > O.Ir. daustar- “friend,
patron”; Vzaos- “to love, to like” < M.Pers., Parth. dost. It is worth
mentioning that in Armenian dialects and also in Armenian mediaeval
literature we face the word dost, dust (pnup, nniup) with the same
meaning which is an Iranian borrowing in Armenian as well.

Tat. 1. »KaH, 2. pyx “soul”

1. N.Pers. jan > O.Ir. *gyana- < M.Pers. kyan > gyan “soul, ghost”,
gyanig “spiritual, vital”.

In Armenian there exists late Iranian borrowing jan (pwii) for
expressing several meanings: “body, soul” as well warm and heartily
handling to people, for instance ynker jan (pufkp owi) “dear friend”
(cf. N.Pers. janam = azizam, dust-e azizam). Concerning early Middle
Iranian period loanword in Armenian we have k’eank (§kuiip) “life”.

2. N.Pers. ruh “soul” > Arabic ruh (z ), cf. M.Pers. ruwan “soul”.

It is interesting that for expressing the single idea “soul” Tatar
language has borrowed two words the first of which is originally
Iranian and the second is Arabic but borrowed via Persian.

Tat. auBana “fool” > N.Pers. divana > divane “mad” > O.Ir. *daéva-
“demon” and —anaka- particle, O.Pers. daéva- < M.Pers., Parth. dév
“demon, devil”, dévanag “demonic, mad”.

Armenian language has borrowed the word dev (pki) “demon,
devil”, divahar (phywhwp) “mad”.

Tat. waTsip “tent, pavilion, mantle, veil, parasol” > N.Pers. ¢ador >
O.Ir. ¢atra-, Sanskrit ¢attra-, M.Pers. ¢atur > ¢adur.

In Armenian there is a word mentioning the meaning “veil”: ¢adra
(swnpu). This Iranian word is also in use in other Turkic languages
in the forms of ¢adar, ¢adera, ¢adir, ¢adra.?

(Achaemenian) dynasties against the Median king Astiages who is identified with
the dragon Azhdahak. It appearsin “Shahnameh” of Ferdowsi as well.

9 For the borrowings of this and other words in other Turkic family languages see Tietze A.,
Lazard G., Persian Loanwords in Anatolian Turkish, Oriens, vol. 20, 1967, pp. 125-168.
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Tat. wumma “source, spring” > N.Pers. ¢eSme from ce$m “eye” >
O.Ir. *¢asma- “eye”, ¢asmaka- < M.Pers., Parth., ¢asm “eye”, ¢asmak >
¢asmag “fountain, source, spring”. The word with the same semantic
behavior has also penetrated into other Turkic languages in different
phonetic variants: ¢a§ma, ¢e$me, teSme.

Tat. wmxup “fig” > N.Pers. anjir > O.r. *anaciOra-'° “non-
blossoming, non-flowering” < M.Pers. anjir, Sogd. Man. ancér, anjér.
Beside the wide large abundance of the word in Iranian languages
and dialects, this unit with the form hejir is attested in other Turkic
languages as well.

Tat. mas “nurse, foster-mother, midwife” > N.Pers. daye > O.Ir.
*dayaka- < M.Pers. dayak.

Pahlavi word is borrowed by Armenian in early Middle Iranian
linguistic development period - dayak (puywl) “nurse, midwife”.
The word exists in a number of other Turkic languages as well in
daya, taya forms.

Tat. aBa3 “sound, noise” > N.Pers. avaz > M.Pers., Parth. avaz.

Tat. maxnaxk “stork” > N.Pers. laklak, onomatopoeic word.

In Armenian dialects there exists the same unit laklak (juipjuip).

Conclusion

The above-investigated small amount word units, as it becomes
obvious, presents a wide variety and large aspects concerning culture,
religion, flora and fauna, administration, everyday life. Naturally,
each mentioned word indicates a separate field which includes a
group of linguistic units close to each other semantically. This means
that the number of Iranian borrowings can be of big abundance in
Tatar language which is a subject of multi-profile and detailed
research both in phonetic, semantic and etymological spheres. On
the other hand, linguistic relations witness about the coherence and
mutual communications of the two worlds in different fields.

10 More detailed see Bldsing U., Irano-Turcica, Studia in Honorem Stanislai
Stachowski Dicata, Folia Orientalia, vol. XXXVI, Krakow, 2000, p. 36.
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nerac Murysrev oNvunNNkhE3NkLLEN
EFUEUNEMELNRT

Luwphly Uppqnjui
Pwunlnu 2upsjul

(wuthnthnid)

znypubdnid ubpuyugdws b ppwtwljut b pynippujut 1kq-
Jujut npnpunid hnpuwntiswljgmipniitbph junhpp, npp Jhuw-
nud £ wyu Gplnt wppuwphubph dhob quundwlwl, dpwlnipughty
L punupuljppuljut ukpn juyp: Mundwlub mwuppbp dudw-
twwopowtiibpnud, Juwdws wnwpwswopowinid hpwbwlwh
1wyt wgqntgnipjut htw, pugnid hpwbhwluwb puntp ki hnjuwn-
Yt huplwt {kqnittph Ynnuhg: Bupwptpbund Jyuydws hpw-
twljwh thnjuunnipmbibpp Junwpdl] kb ph nugnulh, pb’
dhounpnuynpjwé Swbwywiphny: Uju hpnnmipinitp thwuwnnid
E hpwiwlwi b poippulwt hnjuhwpwpbpnipniuubpp, npnup
wnwyb] onpwthlkh wpunwhuwynygt) Eu wpnbh IX -X npupbpnud:

Punujht Eqplpp, npntp nbn b gt hnpduénid, ikpunnid
kb mupplp nnpnikph’ dowlnipwght, Ypntwljub, pruwlub b
Jhuqubwlul, Jupswlub, Yhugunuhtt Jhwynpubp: dEpeht-
Uhkpu putmipjut ki Lhpwplyl] puquulnniuih hignmbwpw-
twul, hdwunwputwlut b vnniquputuljut nbkuwblymnii-
ubphg: FPuwquyunubph puquuquinipmniup Guipunpnud E, np
hpwitwlut thnjpwenipmnibubpp pupwpbpiind ks phy Eu
Juqunid. wju hwhquuwipp hhdp £ pudbnnid juwnwpbknt ht-
nwqu wpwyk) juyt hEnwgnunipini:
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